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любого писателя – это его читатели»[6, с. 57]. В. Набоков предпо-
лагал, что те смыслы, состояния и значения, которые автор кодирует
с помощью приемов выразительности и образности в тексте, требуют
от читателя адекватной конгениальности.

Одним из подходов герменевтики является рецептивная эстетика.
Это современное направление, зародившееся в западной критике и
литературоведении, исходящее из идеи, что произведение искусства
возникает и реализуется только в процессе взаимодействия худо-
жественного текста и читателя. В основе данного подхода немецкого
ученого Г. Яусса (1921) рассматривается положение о том, что эстети-
ческий анализ в рамках художественного текста, недостаточен для
глубины его понимания. В акте художественного восприятия взаимо-
действуют эстетика произведения и опыт читателя,  его субъективные
ожидания опосредованно влияют и на само художественное содержа-
ние. Таким образом, в рецептивном художественном смысле присутст-
вует след индивидуальной и социальной психологии, воздействие
доминирующих ментальных состояний. Среди источников рецептив-
ной эстетики можно назвать иенских романтиков, которые одними из
первых поставили вопрос об активном читателе.

Центральная проблема актуализации художественного смысла
связывается рецептивной эстетикой с различием, которое существует
между «горизонтом ожидания произведения» и «горизонтом ожида-
ния читателя». Когда речь идет о «горизонте ожидания произведе-
ния», мы фиксируем многомерность произведения искусства, его
открытость для множества интерпретаций. Каждое поколение
стремится заново прочитывать и интерпретировать классические
произведения. В этом явлении скрывается потребность измерить
степень устойчивости и преемственности, принятых  ценностей. Таким
образом, любая актуализация художественного наследия предстает
как двуединый процесс.

Попыткой практического применения такого методического
подхода является материал данной статьи, основу которой
составляет интерпретация художественного смысла восточнославян-
ского образа в новелле Т. Манна «Тонио Крегер».

Рассмотрим новеллу Т. Манна «Тонио Крегер» с точки зрения
рецептивной эстетики. В новелле «Тонио Крегер» описана судьба
писателя, который в зрелые годы переживает подлинную трагедию:
ему чуждо общество, которое его окружает, но и вне этого общества
его жизнь утрачивает всякий смысл. Т. Манн толкает Тонио Крегера
на сближение с жизнью, «любовь к человеческому, живому и
обыденному». Только это может сделать из литератора подлинного

понять, подій, фактів. Тож і «невинність» Голдена – це «невинність»
хлопця  початку атомної доби, попкультури та глобалізації світу.
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Любой акт художественного восприятия зависит от нашего
«горизонта понимания». Читатель, интерпретирующий произведение
искусства, тем самым творит его. По мысли одного из основополож-
ников герменевтики, немецкого философа и филолога Ф. Шлейер-
махера (1768-1834) интенцией обладает сам художественный текст.
Отсюда любое художественное восприятие должно считаться с внут-
ренними законами, которые хранит в себе литературное произведе-
ние. Об этом сказал в свое время В. Набоков: «главный шедевр
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встречающихся в произведениях Т. Манна, многогранны. Они обла-
дают как внешним шармом, так и богатым внутренним миром. В описа-
нии Елизаветы Ивановны мы находим прямое подтверждение этому:
«На вид ей, как и ее другу, было лет тридцать с небольшим. В темно-
синем, перепачканном красками рабочем халате она сидела на
низеньком стуле, подперев кулачком подбородок. Ее каштановые,
стянутые в тугой пучок и чуть тронутые сединой волосы мягкими
волнами ложились на виски, обрамляя смуглое, бесконечно привле-
кательное лицо славянского типа, со вздернутым носом, широкими
скулами и маленькими черными сияющими глазами» [3, с. 39].

С точки зрения рецептивной эстетики образ Лизаветы Ивановны
характеризуется различной степенью проявления. Русская женщина
ведет светскую беседу с немецким писателем, разбираясь в искусст-
ве, литературе и вопросах философии, она настолько умна и деликат-
на, что позволяет Тонио Крегеру, герою новеллы, демонстрировать
свое превосходство следующими фразами: «Я только глупая женщина,
пишущая картины, и если у меня находится, что возразить вам, если
мне  иногда удается защитить от вас ваше собственное призвание,
то, конечно, не потому, что я высказываю какие-то новые мысли, –
нет, я лишь напоминаю вам то, что вы и сами отлично знаете… По-
вашему, выходит, что целительное, освящающее воздействие лите-
ратуры, преодоление страстей посредством познания и слова, литера-
тура как путь к всепониманию, к всепрощению и любви, что спаси-
тельная власть языка, дух писателя как высшее проявление человече-
ского духа вообще, литератор как совершенный человек, как святой –
только фикция, что так смотреть на вещи – значит смотреть на них
недостаточно пристально?» [3, с.45]. Рецептивная эстетика образа
Лизаветы Ивановны расширяет общепринятые рамки ожидания
немецкого читателя. Актуализация художественного образа Лизаветы
Ивановны предстает как двуединый процесс. Благодаря эстетической
концепции Т. Манна возникает нравственный образ представителей
восточнославянской литературы. С одной стороны, это противоречит
социальным стереотипам Германии конца XIX века в рецепции
восточных славян, с другой стороны, идеи, выраженные словами
русской художницы, указывают на функционирование мифа о
«голубиной» славянской душе. Беседы русской художницы содержат
мысль о всепрощении, о движении человеческого духа по пути любви
и взаимопонимания. Слова Тонио Крегера, подтверждают высказанное
предположение: «Вы вправе все это говорить, Лизавета Ивановна,
применительно к творениям ваших писателей, ибо достойная преклоне-
ния русская литература и есть та самая святая литература» [3, с. 44].

поэта, считает Т. Манн. Интересно, что оппонентом Тонио Крегера
выступает в новелле русская художница Лизавета Ивановна. Именно
она дает Т. Крегеру советы о литературе, которые писатель принимает,
и отвечает ей: «Вы вправе так говорить, Лизавета Ивановна, и это
право дают вам творения ваших писателей, ибо русская литература,
достойная преклонения, и есть та священная литература, о которой
вы сейчас говорили»[3, с. 44].

Известно, что Томас Манн был сторонником самых тесных отноше-
ний России и Германии: «Россия и Германия должны познавать друг
друга все лучше и лучше. Рука об руку они должны идти навстречу
будущему»[7, c.295]. Более того, писатель называл русскую
литературу «святой», преклонялся перед ее ярчайшими представи-
телями, но отрицал ее прямое воздействие на свое творчество.
Почитание русской литературы объясняет  с художественно-эстети-
ческой точки зрения расстановку некоторых акцентов в  его произве-
дениях. В статье А. В. Русаковой «Т. Манн и русская литература»
речь идет о значении русской литературы в творчестве писателя,
во-первых, «как одного из факторов, стимулировавших интерес
Т. Манна к России», во вторых, – «факторов, переводивших этот
интерес из сферы «духа», «искусства» в сферу «жизни» «политики»
и животрепещущих проблем»[7, с. 296].

Проблема ценностной актуализации художественного смысла
восточнославянского образа связана с различием, которое сущест-
вует между «горизонтом ожидания произведения» и «горизонтом
ожидания читателя». «Горизонт ожидания читателя», в отличие от
«горизонта ожидания произведения», не предполагает положительной
рецепции русской литературы и ее представителей, восточных славян,
поскольку рецепция читателя ассоциативно связана с социальным
восприятием представителей восточнославянского этноса в Германии
конца XIX века.

Почему именно восточная славянка олицетворяет собой много-
гранный духовный образ? Ассоциация русской женщины с русской
литературой, с «загадочной русской душой» нашла убедительное
воплощение в эстетическом замысле данного персонажа Т. Манна.
Лизавета Ивановна выражает мысль автора о роли литературы, «ее
целительном, освящающем воздействии. Литература – это преодо-
ление страстей посредством познания и слова, – путь к все-
пониманию» [7, с. 151]. Такое глубокое постижение силы художест-
венного слова выражает русская художница, созданная пером
немецкого писателя, что свидетельствует о влиянии произведений
русских классиков на творчество Т. Манна. Образы русских,
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понять, что существует творчество, столь глубокое, столь предначер-
танное и роковое, что нет для него ничего сладостнее и желаннее,
чем блаженная обыденность»[7, с. 130] .  «Ведь если что может
сделать из литератора поэта, то как раз моя бюргерская, обыватель-
ская любовь к человечному, живому обыденному. Все тепло, вся
доброта, весь юмор идут от нее, и временами мне кажется, что это и
есть та любовь, о которой в Писании сказано, что человек может
говорить языком человеческим и ангельским, но без любви голос
его все равно останется гудящей медью и кимвалом бряцающим»
[7, с. 130].

«Целительное и освящающее воздействие» русской литературы
признается также А. Гофманом в его статье «Томас Манн и мир рус-
ской литературы», хотя в начале статьи автор высказывает мысль
об одностороннем доминировании европейской литературы над
восточнославянской. Уже в конце работы А. Гофман все чаще говорит
об обоюдном влиянии.

В Европе и поныне бытует мнение о противоречиях между
«христианскими народами Европы» и «азиатской и нигилисткой
сущностью русских», говорится о «европеизации России, начиная,
со времен Петра I и заканчивая Октябрьской революцией»[12, с. 151].
Жизнь и творчество Л. Толстого стали наглядным примером славян-
ского миролюбия, смиренности, чистоты, созерцательности. Познание
человеческой сущности посредством человеколюбия, построение
гуманного общества будущего – ориентиры, определяющие смысл
его существования, и основу рецепции восточного славянства в
Европе.

Новелла Т. Манна «Тонио Крегер» подтверждает закономерность
возникновения гуманного художественного образа Лизаветы
Ивановны, расширяющего горизонт ожидания немецкого читателя.
Эстетическая рецепция  восточнославянского персонажа вскрывает
огромный пласт восточнославянского культурного наследия и реали-
зуется в образе очаровательной славянки с «голубиной», загадочной,
славянской душой.

Литература
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3. Манн T.  Избранное: Пер. с нем / Т. Манн. – М.: Худож. лит,
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Интерпретируя художественный смысл новеллы, мы неоднократно
задаем себе вопрос относительно многолетней дружбы немецкого
писателя и русской художницы, более того, контекст содержит прямое
подтверждение этому: «Тонио Крегер продолжал жить на севере и,
выполняя свое обещание, писал Лизавете Ивановне, испытанному
другу. Милая Лизавета, обитательница далекой Аркадии, куда скоро
ворочусь и я!»[3, с. 72].

В письме к Лизавете автор сообщает о своей любви к жизни, а
вернее к тому, что он называет жизнью. Удивительно его признание
правоты Лизаветы Ивановны, на которое она вовсе не претендует:
«И вот я спрашиваю себя: сознавали ли вы тогда, как близки Вы к
истине, как тесно связаны друг с другом моя бюргерская сущность
и моя любовь к «жизни»? [3, с. 73]. Значения, которые Т. Манн коди-
рует с помощью приемов выразительности,  и образности в тексте
требуют от читателя адекватной конгениальности.

Констатация данных фактов служит подтверждением художест-
венного функционирования бинарного архетипа восточных славян,
одной из характеристик которого выступает миф о «голубиной»
славянской душе. Автор новеллы реализует в образе Лизаветы
Ивановны доминирующее ментальное состояние немецкой социаль-
ной рецепции восточных славян, главными чертами которых считает-
ся душевность, славянское дружелюбие и уступчивость.

 Писатель действительно любил русскую литературу и все рус-
ское. Не случайно именно к нему обращались с предложением на-
писать предисловия к произведениям Ф. Достоевского, Л. Толстого,
А. Чехова. В его предисловии к «Анне Карениной» в 1939 году есть
следующие строки: « Л. Толстой совершил в области искусства такое,
о чем мы, простые смертные, и мечтать не смеем…»[7, с. 302].
Т. Манн часто повторял высказывание М. Горького о Л. Толстом: «В
нем есть нечто, всегда возбуждавшее у меня желание кричать всем
и каждому: смотрите, какой удивительный человек живет на земле!
Ибо он, так сказать, всеобъемлюще и, прежде всего человек –
человек человечества…этот человек – богоподобен!» [7, с. 302]. Его
восхищал «здоровый» духовный мир Л.Толстого и И. Гете, о чем он
писал в одноименной статье «Гете и Толстой»(1923) (Gothe und Tolstoi),
говоря о «божественности» И. Гете и «богоподобии» Л. Толстого. Такое
благотворное влияние Л.Толстого на творчество Т. Манна объясняет
создание мягкого женского, славянского образа, воплотившего в себе
высшее духовное начало.

«Бюргеры глупы; но вам, поклонники красоты, обвиняющим меня
во флегме, и отсутствии возвышенной тоски, не плохо, было бы



54 55

понять, что существует творчество, столь глубокое, столь предначер-
танное и роковое, что нет для него ничего сладостнее и желаннее,
чем блаженная обыденность»[7, с. 130] .  «Ведь если что может
сделать из литератора поэта, то как раз моя бюргерская, обыватель-
ская любовь к человечному, живому обыденному. Все тепло, вся
доброта, весь юмор идут от нее, и временами мне кажется, что это и
есть та любовь, о которой в Писании сказано, что человек может
говорить языком человеческим и ангельским, но без любви голос
его все равно останется гудящей медью и кимвалом бряцающим»
[7, с. 130].

«Целительное и освящающее воздействие» русской литературы
признается также А. Гофманом в его статье «Томас Манн и мир рус-
ской литературы», хотя в начале статьи автор высказывает мысль
об одностороннем доминировании европейской литературы над
восточнославянской. Уже в конце работы А. Гофман все чаще говорит
об обоюдном влиянии.

В Европе и поныне бытует мнение о противоречиях между
«христианскими народами Европы» и «азиатской и нигилисткой
сущностью русских», говорится о «европеизации России, начиная,
со времен Петра I и заканчивая Октябрьской революцией»[12, с. 151].
Жизнь и творчество Л. Толстого стали наглядным примером славян-
ского миролюбия, смиренности, чистоты, созерцательности. Познание
человеческой сущности посредством человеколюбия, построение
гуманного общества будущего – ориентиры, определяющие смысл
его существования, и основу рецепции восточного славянства в
Европе.

Новелла Т. Манна «Тонио Крегер» подтверждает закономерность
возникновения гуманного художественного образа Лизаветы
Ивановны, расширяющего горизонт ожидания немецкого читателя.
Эстетическая рецепция  восточнославянского персонажа вскрывает
огромный пласт восточнославянского культурного наследия и реали-
зуется в образе очаровательной славянки с «голубиной», загадочной,
славянской душой.

Литература
1. Гадамер Г.-Х. Истина и метод: Основы философской

герменевтики. М.1988.
2. Гуренко Е. Проблемы художественной интерпретации.

Новосибирск. 1982.
3. Манн T.  Избранное: Пер. с нем / Т. Манн. – М.: Худож. лит,

1975. –  364 с.

Интерпретируя художественный смысл новеллы, мы неоднократно
задаем себе вопрос относительно многолетней дружбы немецкого
писателя и русской художницы, более того, контекст содержит прямое
подтверждение этому: «Тонио Крегер продолжал жить на севере и,
выполняя свое обещание, писал Лизавете Ивановне, испытанному
другу. Милая Лизавета, обитательница далекой Аркадии, куда скоро
ворочусь и я!»[3, с. 72].

В письме к Лизавете автор сообщает о своей любви к жизни, а
вернее к тому, что он называет жизнью. Удивительно его признание
правоты Лизаветы Ивановны, на которое она вовсе не претендует:
«И вот я спрашиваю себя: сознавали ли вы тогда, как близки Вы к
истине, как тесно связаны друг с другом моя бюргерская сущность
и моя любовь к «жизни»? [3, с. 73]. Значения, которые Т. Манн коди-
рует с помощью приемов выразительности,  и образности в тексте
требуют от читателя адекватной конгениальности.

Констатация данных фактов служит подтверждением художест-
венного функционирования бинарного архетипа восточных славян,
одной из характеристик которого выступает миф о «голубиной»
славянской душе. Автор новеллы реализует в образе Лизаветы
Ивановны доминирующее ментальное состояние немецкой социаль-
ной рецепции восточных славян, главными чертами которых считает-
ся душевность, славянское дружелюбие и уступчивость.

 Писатель действительно любил русскую литературу и все рус-
ское. Не случайно именно к нему обращались с предложением на-
писать предисловия к произведениям Ф. Достоевского, Л. Толстого,
А. Чехова. В его предисловии к «Анне Карениной» в 1939 году есть
следующие строки: « Л. Толстой совершил в области искусства такое,
о чем мы, простые смертные, и мечтать не смеем…»[7, с. 302].
Т. Манн часто повторял высказывание М. Горького о Л. Толстом: «В
нем есть нечто, всегда возбуждавшее у меня желание кричать всем
и каждому: смотрите, какой удивительный человек живет на земле!
Ибо он, так сказать, всеобъемлюще и, прежде всего человек –
человек человечества…этот человек – богоподобен!» [7, с. 302]. Его
восхищал «здоровый» духовный мир Л.Толстого и И. Гете, о чем он
писал в одноименной статье «Гете и Толстой»(1923) (Gothe und Tolstoi),
говоря о «божественности» И. Гете и «богоподобии» Л. Толстого. Такое
благотворное влияние Л.Толстого на творчество Т. Манна объясняет
создание мягкого женского, славянского образа, воплотившего в себе
высшее духовное начало.

«Бюргеры глупы; но вам, поклонники красоты, обвиняющим меня
во флегме, и отсутствии возвышенной тоски, не плохо, было бы



56 57

Грейвса (1895 – 1985),  выдающегося английского поэта, прозаика,
мифолога, литературоведа, оставившего богатое творческое наследие.

В ХХ веке вклад Роберта Грейвса в развитие английской
литературоведческой мысли переоценивается и становится объектом
анализа зарубежных исследователей: Дж. Бирлайна, Р.П. Грейвса,
Р. Кенери,  Р. Шумакера, Дж. Смедса и других.

В украинской литературоведческой науке творчество Роберта
Грейвса остается практически неисследованным за исключением
краткого изложения основных идей его мифокритической концепции
в работах А.С. Козлова, Т.В.Шадриной.

Цель статьи заключается в раскрытии оригинального мифо-
поэтического мира Роберта Грейвса на основе анализа использо-
вания мотивов кельтской мифологии в его поэзии.

Кельтская мифология оказала значительное влияние как на
формирование мифопоэтической концепции Р.Грейвса, так и на все
его поэтическое творчество. Так, образ Тройственной Богини Луны,
занимающий центральное место в мифопоэтической концепции поэта,
является синтезированным и обобщенным образом прежде всего
кельтских (хотя позднее – и всех божеств женского пола). «Единст-
венная поэтическая тема», разработанная Р. Грейвсом, создавалась
на основе мифологии древних кельтов, где одним из основных
мотивов является рассказ о борьбе двух соперников за возлюб-
ленную, причем один из них наделен атрибутами света, а другой –
тьмы и нередко они являются сыновьями одной матери или же отцом
и сыном. В поэзии Р. Грейвса основные стихии персонифицированы
и выступают в образе женского или мужского божества, при этом
они максимально приближаются к их значению в кельтской мифологии.
В стихотворениях Р. Грейвса нашло отражение отношение древних
кельтов к временам года, которых выделяется не 4, а два – в со-
ответствии с двумя половинами года – зимой (когда правят темные
силы) и весной (когда правят силы света). Как и в мифологии древних
кельтов, в поэтической системе Р. Грейвса месяцы несут важную
смысловую нагрузку и отражают календарную тему. В мифопоэти-
ческом мире Р. Грейвса основоположными являются кельтские мифы
о потустороннем мире, об орешнике вдохновения и сознания, а также
лососе познания, о котле вдохновения.
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 МОТИВЫ КЕЛЬТСКОЙ МИФОЛОГИИ
В ПОЭЗИИ РОБЕРТА  ГРЕЙВСА

Одной из актуальных проблем современного украинского лите-
ратуроведения является анализ взаимосвязи искусства и мифоло-
гии на современном этапе развития гуманитарной мысли. Важное
место в этом процессе отводится системному осмыслению творч-
еского и литературно-критического наследия представителей ХХ
века.

Одним из наименее изученных в отечественном литературо-
ведении является литературно-критическая концепция Роберта




